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Tazhii ‘ali I-badri/ Wa-tukhjilu l-aqmar ( wovsedl oo ey
Min riqihd khamri/Wa-thaghruha I-khammar
Qum ya saqi I-rah/Nastajli 1-aqdah
Wa-iml3 17 jaryali wjla Ii ya sah
La-qad tahay’a sukri ma‘al-mildh
Sahat wa-m3 shahhat/ Min ‘alami l-asrar
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Badat min al-khidr/ Fi haykali l-anwar - \w

She appeared from the women’s quarters/as if made of light

More glorious than the full moon/putting the stars to shame

Her saliva is my wine/her mouth the tavernkeeper

Get up, cupbearer! Let us break out the goblets!

Fill up for me--my wine--unveil yourself to me--O friend!

My drunkenness has come about through the presence of these beauties!
She poured forth and was not stingy/From the world of secrets.




